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PHONÉTIQUE
 

Lamnatséa’h binginot mizmor chir
Elohim ye’hanénou vivarekhénou yaér panav itanou sela
Ladaat baarets darkékha bekhol goyim yéchouatékha
Yodоukha amim Elohim yodoukha amim koulam
Yism’hou virannenou léoumim ki tichpot amim michor ouleoumim baarets tan’hém sela
Yodoukha amim Elohim yodoukha amim koulam
Erets naténa yevoula yévarekh̲ énou Elohim Elohénou
Yévarekh̲ énou Elohim veyiréou oto kol afséi arets

TRADUCTION
 

Au chef des chantres, avec instruments à cordes, psaume, cantique.
Que D.ieu nous prenne en grâce et nous bénisse, qu’Il fasse rayonner Sa face sur nous, Sélah !
Afin qu’on connaisse sur la terre Ta voie, et parmi toutes les nations Ton salut.
Que les peuples Te louent, ô D.ieu ! Que tous les peuples Te louent !
Que les nations se réjouissent et chantent de joie, car Tu juges les peuples avec droiture et Tu
conduis les nations sur la terre, Sélah !
Que les peuples Te louent, ô D.ieu ! Que tous les peuples Te louent !
La terre a donné ses produits ; D.ieu, notre D.ieu, nous bénit.
D.ieu nous bénit, et toutes les extrémités de la terre Le craindront.
 

​
HÉBREU

 
יר שִׁ זְמוֹר  ינֹת מִ גִ נְ חַ בִּ נַצֵּ מ לַ

ה לָ וּ סֶ נ תָּ  יו אִ נָ פָּ ר  וּ יָאֵ נ כֵ רְ יבָ וּ וִ נֵּנ ים יְחָ לֹהִ  אֱ
ךָ תֶ וּעָ  יִם יְשׁ וֹ ל גּ כָ ךָ בְּ כֶּ  רְ ץ דַּ רֶ אָ ת בָּ עַ דַ לָ
ם לָּ כֻּ ים  מִּ וּךָ עַ ים יוֹד לֹהִ  ים אֱ מִּ וּךָ עַ יוד

ה לָ ם סֶ חֵ נְ תַּ ץ  רֶ אָ ים בָּ מִּ אֻ וּלְ שֹׁר  י ים מִ מִּ פֹּט עַ  שְׁ  י תִ ים כִּ מִּ אֻ וּ לְ נ נְּ ירַ וּ וִ ח מְ יִשְׂ
ם לָּ כֻּ ים  מִּ וּךָ עַ ים יוֹד לֹהִ  ים אֱ מִּ וּךָ עַ יוֹד

וּ ינ לֹהֵ  ים אֱ לֹהִ  וּ אֱ נ כֵ רְ הּ יְבָ וּלָ נָה יְב ץ נָתְ רֶ אֶ
ץ רֶ י אָ סֵ פְ ל אַ וּ אֹתוֹ כָּ א יִירְ ים וְ לֹהִ  וּ אֱ נ כֵ רְ יְבָ
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